
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ 

 

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 1 

 

Κολ. 1,1 Παῦλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 

Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός,  

Κολ. 1,1 Εγώ ο Παύλος, ο οποίος είμαι Απόστολος του Ιησού 

Χριστού, σύμφωνα με το θέλημα του Θεού, και ο Τιμόθεος, 

ο πνευματικός αδελφός,  

Κολ. 1,2 τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν 

Χριστῷ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 

καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.  

Κολ. 1,2 στους Χριστιανούς, τους στερεούς εν τη πίστει και 

αδελφούς εν Χριστώ, που κατοικούν εις τας Κολοσσάς, 

ευχόμεθα να σας δοθή χάρις και ειρήνη από τον Θεόν και 

Πατέρα μας και από τον Κυριον Ιησούν Χριστόν.  

Κολ. 1,3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι,  

Κολ. 1,3 Παντοτε, κάθε φορά που προσευχόμεθα δια σας, 

ευχαριστούμεν τον Θεόν και Πατέρα του Κυρίου ημών 

Ιησού Χριστού,  

Κολ. 1,4 ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν 

ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους,  

Κολ. 1,4 διότι επληροφορήθημεν την αγνήν και θερμήν εν Χριστώ 

Ιησού πίστιν σας και την αγάπην σας, που έχετε και 

εκδηλώνετε προς όλους τους Χριστιανούς.  

Κολ. 1,5 διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ 

εὐαγγελίου  

Κολ. 1,5 Τον ευχαριστούμεν και τον ευγνωμονούμεν ακόμη δια τα 

ελπιζόμενα πλούσια αγαθά, που έχουν αποθησαυρισθή από 



αυτόν στους ουρανούς δια σας και δια τα οποία κατά το 

παρελθόν ηκούσατε στο γεμάτο από την αλήθειαν του Θεού 

κήρυγμα του Ευαγγελίου.  

Κολ. 1,6 τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ, 

καὶ ἔστι καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον καθὼς καὶ 

ἐν ὑμῖν, ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν 

χάριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ,  

Κολ. 1,6 Και το οποίον Ευαγγέλιον είναι πάντοτε παρόν και 

φωτεινόν ενώπιόν σας, όπως και εις όλον τον κόσμον. Και 

συνεχώς φέρει καρπούς αρετής και σωτηρίας στους 

ανθρώπους, απλώνεται και διαδίδεται προς όλας τας 

κατευθύνσεις, όπως και μεταξύ σας από την ημέραν, κατά 

την οποίαν δια πρώτην φοράν ηκούσατε και εγνωρίσατε 

καλά την ευαγγελικήν διδασκαλίαν, που μας εφανέρωσεν ο 

Θεός και η οποία είναι απολύτως αληθινή.  

Κολ. 1,7 καθὼς καὶ ἐμάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ 

συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος 

τοῦ Χριστοῦ,  

Κολ. 1,7 Ετσι ακριβώς, καθαρόν και ανόθευτον, επήρατε και 

εμάθατε το Ευαγγέλιον του Χριστού από τον Επαφράν, τον 

αγαπητόν σύνδουλόν μας, ο οποίος είναι πιστός και 

αφωσιωμένος υπηρέτης και εργάτης του Χριστού δια την 

ιδικήν σας σωτηρίαν και πρόοδον.  

Κολ. 1,8 ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν Πνεύματι.  

Κολ. 1,8 Αυτός δε και εγνωστοποίησεν εις ημάς την αγάπην σας, την 

οποίαν το Πνεύμα το Αγιον εκαλλιέργησε και ανέπτυξεν εις 

τας ψυχάς σας.  

Κολ. 1,9 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ 

παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα 

πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν 

πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευματικῇ,  

Κολ. 1,9 Δια τούτο και ημείς από εκείνην την ημέραν, που 



ηκούσαμεν αυτάς τας πληροφορίας, δεν παύομεν να 

προσευχώμεθα δια σας στον Θεόν και να ζητούμεν να 

εμπλησθήτε και να εμποτισθήτε ακόμη περισσότερον από 

την πλήρη και τελείαν γνώσιν του θελήματος του Θεού με 

κάθε πνευματικήν σοφίαν και σύνεσιν,  

Κολ. 1,10 περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου εἰς πᾶσαν 

ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες καὶ 

αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ,  

Κολ. 1,10 ώστε να ζήσετε και να πορευθήτε καθώς πρέπει και αξίζει 

στον Κυριον, εις κάθε τι που είναι ευάρεστον εις αυτόν, 

καρποφορούντες πλουσίως κάθε καλόν έργον και 

προοδεύοντες συνεχώς εις την καθαράν και τελείαν γνώσιν 

του Θεού,  

Κολ. 1,11 ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς 

δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν, 

μετὰ χαρᾶς  

Κολ. 1,11 ενδυναμούμενοι με κάθε δύναμιν κατά την ένδοξον αυτού 

ισχύν και κραταιότητα, προοδεύοντες συνεχώς εις κάθε 

υπομονήν κατά τους διωγμούς και τας θλίψεις, εις κάθε 

μεγαλοκαρδίαν απέναντι εκείνων, που σας αδικούν. Μετά 

χαράς δε πάντοτε  

Κολ. 1,12 εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς 

εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί,  

Κολ. 1,12 να ευχαριστήτε και να δοξάζετε τον Θεόν και Πατέρα, ο 

οποίος μας ηξίωσε και με την χάριν του μας έδωσε την 

ικανότητα, να λάβωμεν μέρος και να γίνωμεν μέτοχοι της 

κληρονομίας, την οποίαν θα έχουν οι άγιοι, (δηλαδή της 

μακαρίας και φωτεινής βασιλείας του Θεού)  

Κολ. 1,13 ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ 

μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης 

αὐτοῦ,  

Κολ. 1,13 Αυτός είναι εκείνος, που μας ελύτρωσεν από την εξουσίαν 



των σκοτεινών δαιμόνων και μας κατέταξε εις την 

Βασιλείαν του Υιού της αγάπης του.  

Κολ. 1,14 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν 

ἁμαρτιῶν·  

Κολ. 1,14 Δια του Υιού του δε, του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 

επήραμε και έχομεν την απολύτρωσιν, την συγχώρησιν και 

εξάλειψιν των αμαρτιών μας.  

Κολ. 1,15 ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος 

πάσης κτίσεως,  

Κολ. 1,15 Αυτός, ο Υιός, είναι απαράλλακτη εικών του Θεού του 

αοράτου, πρωτοτόκος, που δεν εκτίσθη, αλλ' εγεννήθη 

προαιωνίως από την αυτήν ουσίαν του Πατρός, Θεού 

τέλειος, πριν ακόμη δημιουργηθή κανένα απολύτως από 

όλα τα κτίσματα.  

Κολ. 1,16 ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 

τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 

κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι· τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ 

καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·  

Κολ. 1,16 Διότι δι' αυτού εκτίσθησαν τα πάντα, όλα όσα υπάρχουν 

στους ουρανούς και εις την γην, τα ορατά και τα αόρατα· 

είτε τα αόρατα αυτά είναι οι Θρόνοι είτε είναι αι 

Κυριότητες είτε είναι αι Εξουσίαι, όλα εν γένει τα τάγματα 

των αγγέλων δι' αυτού και εις δόξαν αυτού έχουν κτισθή.  

Κολ. 1,17 καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 

συνέστηκε,  

Κολ. 1,17 Και αυτός άναρχος και προαιώνιος υπάρχει πριν από όλα, 

και τα πάντα συγκρατονται εις την ύπαρξιν και 

κυβερνώνται από αυτόν.  

Κολ. 1,18 καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας· 

ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται 

ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων,  

Κολ. 1,18 Και αυτός είναι η κεφαλή και ο αρχηγός του σώματος, 



δηλαδή της Εκκλησίας· η αρχή και η ζωοποιός δύναμις της 

Εκκλησίας, ο πρώτος που ανεστήθη εκ των νεκρών, δια να 

γίνη αυτός και ως άνθρωπος πρώτος εις όλα.  

Κολ. 1,19 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι  

Κολ. 1,19 Διότι εις αυτόν έχει ευαρεστηθή και ευχαριστηθή να 

κατοικήση ολόκληρος η θεότης.  

Κολ. 1,20 καὶ δι᾿ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, 

εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, δι᾿ 

αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.  

Κολ. 1,20 Και δια μέσου αυτού ευηρεστήθη και ηθέλησεν ο Θεός να 

συμφιλιώση τα πάντα προς τον εαυτόν του. Ειρήνευσε δε 

και συνεφιλίωσε με το αίμα της σταυρικής του θυσίας τόσον 

τους ανθρώπους της γης μεταξύ τους και με τον Θεόν, όσον 

και τους εν ουρανοίς αγγέλους με όλους ημάς τους 

ανθρώπους.  

Κολ. 1,21 καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ ἐχθροὺς τῇ 

διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ 

ἀποκατήλλαξεν  

Κολ. 1,21 Και σας, οι οποίοι άλλοτε ήσασθε αποξενωμένοι από τον 

Θεόν και εχθροί αυτού, κατά τον εσωτερικόν σας 

άνθρωπον, με τα πονηρά του έργα, τώρα σας συνεφιλίωσε  

Κολ. 1,22 ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, 

παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους 

κατενώπιον αὐτοῦ,  

Κολ. 1,22 δια του σώματος του, της ιδικής του σαρκός, με τον 

σταυρικόν του θάνατον, δια να σας καταστήση και σας 

παραστήση ενώπιον του αγίους και αμέμπτους και χωρίς 

καμμίαν κατηγορίαν.  

Κολ. 1,23 εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ 

μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ 

ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ 

τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος.  



Κολ. 1,23 Αυτά τα σωτηρία και ανεκτίμητα δώρα σας τα έδωσε ως 

ιδικά σας πλέον, εάν βέβαια και σεις έχετε πάρει την 

απόφασιν να μένετε σταθερά θεμελιωμένοι εις την πίστιν, 

στερεοί και αμετακίνητοι επάνω εις την ελπίδα, που μας 

παρέχει το Ευαγγέλιον, το οποίον έχει κηρυχθή εις όλην την 

οικουμένην την κάτω από τον ουρανόν και του οποίου 

Ευαγγελίου εγώ, ο Παύλος, έγινα διάκονος.  

Κολ. 1,24 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 

ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ 

ἐν τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ 

ἐκκλησία,  

Κολ. 1,24 Τωρα δε φυλακισμένος και δέσμιος χαίρω δια τα παθήματα, 

που υποφέρω προς χάριν σας και αναπληρώνω όσα δεν 

επρόφθασε να πάθη δια σας ο Χριστός, τα αναπληρώνω 

σαν εργάτης του Ευαγγελίου του, που εν μέσω κόπων και 

κινδύνων και θλίψεων, προσφέρω την σωτηρίαν στους 

συγχρόνους μου ανθρώπους. Και υφίσταμαι αυτά δια το 

σώμα του Χριστού, το οποίον είναι η Εκκλησία.  

Κολ. 1,25 ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ 

Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον 

τοῦ Θεοῦ,  

Κολ. 1,25 Αυτής δε της Εκκλησίας είμαι εγώ διάκονος σύμφωνα με 

την πνευματικήν διαχείρισιν και ενέργειαν και χάριν του 

Θεού, η οποία μου εδόθη, δια να εξυπηρετήσω σας και να 

κηρύξω ανόθευτον και πλήρη τον λόγον του Θεού.  

Κολ. 1,26 τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 

ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,  

Κολ. 1,26 Δηλαδή να κηρύξω την βουλήν και απόφασιν του Θεού δια 

την σωτηρίαν των ανθρώπων, η οποία βουλή και απόφασις 

ήτο άγνωστος και κρυμμένη από την αρχήν του χρόνου και 

εις όλους τους αιώνας και από όλας τας γενεάς, και η οποία 

εφανερώθη τώρα με το κήρυγμα του Ευαγγελίου στους 

αγίους του Θεού, στους Χριστιανούς.  



Κολ. 1,27 οἷς ἠθέλησεν ὁ Θεὸς γνωρίσαι τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης 

τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χριστὸς 

ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·  

Κολ. 1,27 Εις αυτούς ηθέλησεν ο Θεός να γνωστοποιήση ποίος είναι ο 

αφάνταστος πλούτος της δόξης του μυστηρίου της 

σωτηρίας των ανθρώπων, όπως μάλιστα φαίνεται εις την 

σωτηρίαν των εθνικών. Αυτός δε ο προηγουμένως άγνωστος 

και άπειρος θησαυρός είναι ο σαρκωθείς και σταυρωθείς 

Χριστός, ο οποίος σαν ιδικός σας Σωτήρ υπάρχει μεταξύ 

σας και δια του οποίου ελπίζομεν όλοι να αποκτήσωμεν την 

αιωνίαν δόξαν.  

Κολ. 1,28 ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον 

καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα 

παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ·  

Κολ. 1,28 Αυτόν δε τον Χριστόν κηρύττομεν ημείς οι Απόστολοι, 

συμβουλεύοντες κάθε άνθρωπον και διδάσκοντες πάντα 

άνθρωπον, με κάθε σοφίαν και σύνεσιν, δια να τον 

καταστήσωμεν και παραστήσωμεν τέλειον δια του Ιησού 

Χριστού.  

Κολ. 1,29 εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ 

τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 

Κολ. 1,29 Προς τούτο δε και κοπιάζω αγωνιζόμενος, σύμφωνα με την 

χάριν και την δραστηριότητα, η οποία ενεργείται έντος 

εμού και δι' εμού με την δύναμιν του Χριστού.  

 

 

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 2 

 

Κολ. 2,1 Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν καὶ 

τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑωράκασι τὸ πρόσωπόν 

μου ἐν σαρκί,  



Κολ. 2,1 Διότι θέλω να μάθετε και σεις πόσον μεγάλον αγώνα έχω 

δια σας και δια τους Χριστιανούς της Λαοδικείας και δι' 

όσους δεν έχουν ίδει το πρόσωπόν μου και δεν με 

εγνώρισαν σωματικώς,  

Κολ. 2,2 ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, συμβιβασθέντων 

ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς 

συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ καὶ 

πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ,  

Κολ. 2,2 δια να παρηγορηθούν και ενισχυθούν αι καρδίαι των και 

μείνουν απρόσβλητοι και ακλόνητοι από ψευδοδιδασκαλίας 

και αμφιβολίας. Και αυτό θα επιτευχθή, εάν βέβαια και οι 

ίδιοι καλλιεργήσουν την αγάπην μεταξύ των και αρμονικώς 

συνδεθούν δι' αυτής και πληροφορηθούν έτσι με σοφίαν και 

σύνεσιν όλον τον πλούτον της αληθείας, που αναφέρεται εις 

την σωτηρίαν των, και γνωρίσουν εις βάθος το μυστήριον 

του Θεού Πατρός και του Χριστού.  

Κολ. 2,3 ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς 

γνώσεως ἀπόκρυφοι.  

Κολ. 2,3 Να γνωρίσουν, ότι στον Χριστόν υπάρχουν όλοι οι θυσαυροί 

της σοφίας και της γνώσεως, οι οποίοι ήσαν προηγουμένως 

άγνωστοι και απόκρυφοι, και εφανερώθησαν τώρα από τον 

Χριστόν στους πιστούς.  

Κολ. 2,4 Τοῦτο δὲ λέγω ἵνα μή τις ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν 

πιθανολογίᾳ·  

Κολ. 2,4 Αυτό δε σας το λέγω, δια να μη σας παραπλανά κανείς εις 

παραλογισμούς και αστηρίκτους εικασίας, που βασίζονται 

εις αναποδείκτους πιθανολογίας, και σας απομακρύνει έτσι 

από τον Χριστόν.  

Κολ. 2,5 εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν 

εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ 

στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν.  

Κολ. 2,5 Εχω όμως πεποίθησιν εις σας, ότι θα μείνετε ακλόνητοι εις 



την αλήθειαν. Διότι, αν και απουσιάζω σωματικώς, είμαι εν 

τούτοις δια του πνεύματός μου παρών μαζή σας και χαίρω, 

διότι βλέπω την τάξιν, που έχετε και την σταθερότητα της 

πίστεως σας στον Χριστόν.  

Κολ. 2,6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον, ἐν 

αὐτῷ περιπατεῖτε,  

Κολ. 2,6 Οπως λοιπόν εδιδάχθητε από τον Επαφράν και παρελάβατε 

τον Ιησούν Χριστόν, τον Κυριον, έτσι σύμφωνα με αυτά να 

προχωρήτε και συμπεριφέρεσθε.  

Κολ. 2,7 ἐῤῥιζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ 

βεβαιούμενοι ἐν τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, 

περισσεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ.  

Κολ. 2,7 Εξακολουθείτε να μένετε βαθειά ριζωμένοι και να 

οικοδομήσθε επάνω στον Χριστόν και να προχωρήτε 

συνεχώς με αδίστακτον βεβαιότητα δια την πίστιν σας, 

όπως έχετε διδαχθή, προοδεύοντες ολονέν και 

περισσότερον εις αυτήν και ευχαριστούντες συγχρόνως τον 

Θεόν, που σας έδωσε αυτήν την πίστιν.  

Κολ. 2,8 Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς 

φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 

ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ 

Χριστόν·  

Κολ. 2,8 Προσέχετε, μήπως σας εξαπατήση κανείς και λεηλατήση 

τον θησαυρόν της πίστεώς σας με την ψευδή φιλοσοφίαν 

και την κούφιαν απάτην, η οποία βασίζεται εις την ψευδή 

και ακατάστατον παράδοσιν των ανθρώπων, κατά την 

παιδαριώδη και μωράν αντίληψιν περί των στοιχείων του 

κόσμου, και όχι σύμφωνα με την διδασκαλίαν του Χριστού.  

Κολ. 2,9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 

σωματικῶς,  

Κολ. 2,9 Μη λησμονείτε ποτέ ότι στον Χριστόν, μέσα στο σώμα του, 

μέσα εις την ανθρωπίνην του φύσιν, την οποίαν δια της 



σαρκώσεως προσέλαβε, κατοικεί ολόκληρος η θεότης.  

Κολ. 2,10 καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ 

πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας,  

Κολ. 2,10 Αλλωστε και σεις είσθε δι' αυτού γεμάτοι με πλήθος από 

ανεκτίμητα χαρίσματα. Αυτός είναι η κεφαλή και η πηγή 

κάθε αρχής και εξουσίας στον ουρανόν και την γην·  

Κολ. 2,11 ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ 

ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός, ἐν 

τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,  

Κολ. 2,11 δι' αυτού και εν αυτώ έχετε περιτμηθή όχι με την σαρκικήν 

περιτομήν των Εβραίων, αλλά με την πνευματικήν, που δεν 

γίνεται από χέρι ανθρώπου· με περιτομήν, που ελάβατε από 

τον Χριστόν (όταν εβαπτίσθητε) και η οποία συνίσταται εις 

την αποβολήν όλου του αμαρτωλού παλαιού ανθρώπου,  

Κολ. 2,12 συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ 

συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν.  

Κολ. 2,12 όταν ετάφητε μαζή με τον Χριστόν στο βάπτισμα και κατά 

ένα τρόπον μυστηριώδη, αλλά πραγματικόν, αναστηθήκατε 

τότε μαζή του δια της πίστεως και της ενεργείας του Θεού, ο 

οποίος ανέστησε τον Χριστόν εκ νεκρών.  

Κολ. 2,13 καὶ ὑμᾶς, νεκροὺς ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασι καὶ τῇ 

ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς 

σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα,  

Κολ. 2,13 Και σας, οι οποίοι ήσασθε νεκροί ένεκα των αμαρτημάτων 

και της σαρκικής ακροβυστίας, που είχατε ως 

ειδωλολάτραι, σας εζωοποίησε μαζή με τον Χριστόν. Ετσι 

δε εχάρισε, έσβησε και εξηφάνισε τα αμαρτήματα όλων 

ημών Ιουδαίων και εθνικών.  

Κολ. 2,14 ἐξαλείψας τὸ καθ᾿ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν ὃ 

ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρεν ἐκ τοῦ μέσου 

προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·  



Κολ. 2,14 Και εξηφάνισε τελείως το καταδικαστικόν δι' ημάς 

γραμμάτιον της ενοχής μας, που είχε γίνει εξ αιτίας των 

διατάξεων του μωσαϊκού Νομου, τας οποίας όλοι μας τας 

είχαμεν παραβή κατά το μέγιστον μέρος των. Αυτό, λοιπόν, 

το καταδικαστικόν δι' ημάς γραμμάτιον το έβγαλε από το 

μέσον και το εκάρφωσεν στον σταυρόν, όπου και με το αίμα 

του το έσβησε.  

Κολ. 2,15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας 

ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν 

αὐτῷ.  

Κολ. 2,15 Εις τον σταυρόν δε απεγύμνωσε τας πονηράς αρχάς και 

εξουσίας των δαιμόνων, τας εξηυτέλισε και τας 

διεπόμπευσε φανερά και έσυρε νικημένους και αδυνάτους 

πλέον τους δαίμονας εις την θριαμβευτικήν του πομπήν.  

Κολ. 2,16 Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ ἐν 

μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων,  

Κολ. 2,16 Εφ' όσον, λοιπόν, αι διατάξστου Νομου έχουν καταργηθή, 

ας μη σας κρίνη και ας μη σας κατακρίνη κανείς δια 

φαγητόν η ποτόν η δια κάτι που αναφέρεται εις Εβραϊκήν 

εορτήν η εις την πρωτομηνιάν η εις την ημέραν του 

Σαββάτου.  

Κολ. 2,17 ἅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ.  

Κολ. 2,17 Αυτά είναι μία απλή σκια και υποτύπωσις των όσων 

έμελλαν να παραδοθούν δια της Κ. Διαθήκης. Το δε 

πραγματικόν σώμα, η ουσία δηλαδή και η αλήθεια που 

σώζει, είναι ο Χριστός.  

Κολ. 2,18 μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ 

καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμβατεύων, 

εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ,  

Κολ. 2,18 Προσέχετε, λοιπόν, ώστε κανείς να μη αρπάξη από σας και 

σας στερήση από το βραβείον, παρουσιαζόμενος με 

ψευδοταπεινοφροσύνην και διδάσκων, ότι λατρεύει και 

προσεύχεται στους αγγέλους, διότι τάχα είναι ανάξιος να 



λατρεύση κατ' ευθείαν τον Θεόν. Αυτός, φαντασιοκόπος 

καθώς είναι, ισχυρίζεται ότι εισχωρεί εις πράγματα, τα 

οποία δεν είδε και φουσκώνει από ανόητον υπερηφάνειαν, 

βυθιζόμενος εις πλάνας από τον σκοτισμένον νουν της 

σαρκός του.  

Κολ. 2,19 καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ 

τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ 

συμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ.  

Κολ. 2,19 Παραμερίζει δε αυτός και δεν κρατεί την κεφαλήν, δηλαδή 

τον Χριστόν, από τον οποίον κατ' ευθείαν όλον το σώμα της 

Εκκλησίας-που αποτελείται από τους πιστούς, οι οποίοι σαν 

άλλα σωματικά μέλη εφάπτονται και συνδέονται αρμονικώς 

μεταξύ των-ζωογονείται από την χορηγουμένην υπό του 

Χριστού ζωήν, ενώνεται αρμονικά και αυξάνει την αύξησιν, 

που θέλει και ενεργεί ο Θεός.  

Κολ. 2,20 Εἰ οὖν ἀπεθάνετε σὺν τῷ Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων 

τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε,  

Κολ. 2,20 Εάν, λοιπόν, έχετε αποθάνει μαζή με τον Χριστόν και έχετε 

απαλλαγή από τα στοιχειώδη και μάταια αυτά διδάγματα 

του Κοσμου, διατί, σαν να ζήτε ακόμη κοσμικήν ζωήν, 

δέχεσθε τα αυθαίρετα διδάγματα των ψευδοδιδασκάλων;  

Κολ. 2,21 μὴ ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ μηδὲ θίγῃς -  

Κολ. 2,21 Σας λέγουν δε αυτοί· “μη πιάσης αυτό ούτε να γευθής 

εκείνο ούτε να εγγίσης το άλλο”.  

Κολ. 2,22 ἅ ἐστι πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει- κατὰ τὰ 

ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων;  

Κολ. 2,22 Αυτά τα υλικά στοιχεία είναι προωρισμένα όλα να 

φθείρωνται, όταν χρησιμοποιηθούν και αχρηστευθούν. 

Πως, λοιπόν, σεις δέχεσθε τέτοια δόγματα και τέτοιες 

διδασκαλίες αυτών των ανθρώπων;  

Κολ. 2,23 ἅτινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳ 

καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ 



τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 

Κολ. 2,23 Τα αυθαίρετα αυτά δόγματα δεν περιέχουν κανένα λόγον 

σοφίας, αλλά είναι θρησκεία καμωμένη κατά την αρέσκειαν 

των αιρετικών και ψευδοταπεινοφροσύνη και 

περιφρόνησις, αλλά και ταλαιπωρία του σώματος. Αυτά 

όμως δεν δίδουν καμμίαν τιμήν στον άνθρωπον, αλλ' απλώς 

μόνον υποβοηθούν να γεμίζη από ψευδή ικανοποίησις το 

σαρκικόν και αμαρτωλόν φρόνημα του παλαιού ανθρώπου.  

 

 

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 3 

 

Κολ. 3,1 Εἶ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ 

Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος,  

Κολ. 3,1 Εαν, λοιπόν, ανεστήθητε μαζή με τον Χριστόν, ζητείτε και 

επιδιώκετε τα άνω, τα εν ουρανοίς, εκεί όπου υπάρχει ο 

Χριστός, καθήμενος επί θρόνου εις τα δεξιά του Θεού.  

Κολ. 3,2 τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.  

Κολ. 3,2 Τας σκέψεις σας, τας επιθυμίας σας, όλα τα φρονήματά 

σας, ανυψώσατέ τα προς τα άνω και όχι εις τα επί της γης.  

Κολ. 3,3 ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ 

Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ·  

Κολ. 3,3 Μη σκέπτεσθε και μη ελκύεσθε από τα γήϊνα και κοσμικά, 

διότι έχετε αποθάνει ως προς τον κόσμον δια του αγίου 

βαπτίσματος και ελάβατε νέαν ζωήν, η οποία είναι 

κρυμμένη μαζή με τον Χριστόν εν τω Θεώ.  

Κολ. 3,4 ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς 

σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.  

Κολ. 3,4 Οταν δε ο Χριστός, που είναι η ζωή και η πηγή της ζωής 

μας, φανερωθή ένδοξος κατά την δευτέραν παρουσίαν, τότε 

και σεις μαζή με αυτόν θα φανερωθήτε και θα λάμψετε εν 

δόξη.  



Κολ. 3,5 Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 

ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν 

πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία,  

Κολ. 3,5 Λοιπόν, νεκρώσατε τα μέλη σας, τα μέλη του παλαιού 

ανθρώπου, που ζητούν γηΐνας αμαρτωλάς απολαύσεις και 

ηδονάς· νεκρώσατε και διώξτε από τον εαυτόν σας την 

πορνείαν, την σαρκικήν ακαθαρσίαν, κάθε αμαρτωλόν 

πάθος, κάθε κακήν επιθυμίαν, που μολύνει τον άνθρωπον 

και τον ωθεί προς την κακήν πράξιν, και την πλεονεξίαν, η 

οποία είναι ειδωλολατρία που θεοποιεί και λατρεύει το 

χρήμα.  

Κολ. 3,6 δι᾿ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 

ἀπειθείας,  

Κολ. 3,6 Δια τα αμαρτήματα αυτά έρχεται και ξεσπάει η οργή του 

Θεού εναντίον των τέκνων της παρακοής, εναντίον αυτών 

που επεμένουν αμετανόητοι εις την κακίαν των.  

Κολ. 3,7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν 

αὐτοῖς·  

Κολ. 3,7 Εις τα αμαρτήματα αυτά και σεις είχατε περιπατήσει και 

παρασυρθή άλλοτε, τότε που εζούσατε μεταξύ αυτών.  

Κολ. 3,8 νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυμόν, 

κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος 

ὑμῶν·  

Κολ. 3,8 Τωρα όμως πετάξτε και σεις από πάνω σας όλα αυτά, ακόμη 

δε και την οργήν, τον θυμόν, την κακότητα και πονηρίαν, 

την υβρεολογίαν και την αισχρολογίαν από το στόμα σας.  

Κολ. 3,9 μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 

ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ  

Κολ. 3,9 Μη λέτε ψέματα ο ένας στον άλλον, αφού έχετε αποβάλει 

πλέον τον παλαιόν άνθρωπον μαζή με τας πονηράς αυτού 

πράξεις  

Κολ. 3,10 καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς 



ἐπίγνωσιν κατ᾿ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν,  

Κολ. 3,10 και έχετε ενδυθή τον νέον, ο οποίος συνεχώς 

ξανακαινουργώνεται, ώστε να προχωρή εις βαθυτέραν 

γνώσιν του Θεού και να γίνεται συνεχώς τελειοτέραν εικών 

του Χριστού, ο οποίος τον έκτισεν.  

Κολ. 3,11 ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ 

ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, 

ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός.  

Κολ. 3,11 Εις την νέαν δε αυτήν κατάστασιν των ανακαινισμένων υπό 

του Χριστού ανθρώπων, δεν υπάρχει διαφορά μεταξύ 

Ελληνος και Ιουδαίου, περιτμημένου Ισραηλίτου και 

απεριτμήτου εθνικού. Δεν υπάρχει διαφορά μεταξύ 

βαρβάρου, Σκύθου, δούλου, ελευθέρου, αλλά όλα αυτά και 

εις όλους τους πιστούς είναι ο Χριστός.  

Κολ. 3,12 Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ 

ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, 

ταπεινοφροσύνην, πρᾳότητα, μακροθυμίαν,  

Κολ. 3,12 Ενδυθήτε, λοιπόν, σαν εκλεκτοί του Θεού, αγιασμένοι και 

αγαπημένοι από τον Θεόν, καρδίαν ευσπλαγχνικήν και 

πονετικήν, αγαθότητα και καλωσύνην, ταπεινοφροσύνην, 

πραότητα, μεγαλοκαρδίαν.  

Κολ. 3,13 ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς ἐάν τις 

πρός τινα ἔχῃ μομφήν· καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο 

ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς·  

Κολ. 3,13 Να ανέχεσθε με αγάπην ο ένας του άλλου τας αδυναμίας, 

να χαρίσεσθε μεταξύ σας και να αλληλοσυγχωρήσθε, εάν 

τυχόν κανένας έχη εναντίον άλλου κάποιον 

δικαιολογημένην δυσαρέσκειαν και αφορμήν κατηγορίας. 

Οπως ο Χριστός εχαρίσθη εις σας και σας συνεχώρησε, έτσι 

και σεις να συγχωρήτε ο ένας τον άλλον.  

Κολ. 3,14 ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος 

τῆς τελειότητος.  



Κολ. 3,14 Παρά πάνω δε από όλα αυτά να ενδυθήτε και να κάμετε 

κτήμα της ψυχής σας την αγάπην, η οποία συνδέει εις ένα 

τέλειον σύνολον όλας τας αρετάς.  

Κολ. 3,15 καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις 

ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι· καὶ εὐχάριστοι 

γίνεσθε·  

Κολ. 3,15 Και η ειρήνη του Θεού ας βασιλεύη μέσα σας και ας 

αποτελή το συνεχές βραβείον των καρδιών σας. Εις αυτήν 

άλλωστε την ειρήνην έχετε κληθή από τον Θεόν, ώστε να 

γίνετε ένα πνευματικόν σώμα. Προσπαθείτε δε ακόμα να 

γίνεσθε ευχάριστοι μεταξύ σας και προς τους άλλους, 

σύμφωνα πάντοτε με το θέλημα του Θεού.  

Κολ. 3,16 ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, ἐν 

πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς 

ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, ἐν χάριτι 

ᾄδοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ.  

Κολ. 3,16 Η διδασκαλία του Χριστού ας κατοική μέσα σας πλουσία, 

με κάθε σύνεσιν και σοφίαν. Να διδάσκετε δε και να 

συμβουλεύετε ο ένας τον άλλον με ψαλμούς και με ύμνους 

και με πνευματικάς ωδάς, υμνολογούντες και 

ευχαριστούντες τον Κυριον με όλην σας την καρδίαν.  

Κολ. 3,17 καὶ πᾶν ὅ,τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν 

ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ 

πατρὶ δι᾿ αὐτοῦ.  

Κολ. 3,17 Και κάθε τι, το οποίον πράττετε με τα λόγια σας η με τα 

έργα σας, τα πάντα να τα κάμνετε εν ονόματι του Κυρίου 

και προς δόξαν αυτού, ευχαριστούντες δι' αυτού τον Θεόν 

και Πατέρα, ο οποίος τόσον πολύ μας έχει ευεργετήσει και 

μας ευεργετεί.  

Κολ. 3,18 Αἱ γυναῖκες ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν ἐν 

Κυρίῳ.  

Κολ. 3,18 Αι γυναίκες να υποτάσσεσθε στους άνδρας σας, σαν να 



υποτάσσεσθε στον Κυριον (ο οποίος και παραγγέλλει αυτήν 

την υποταγήν).  

Κολ. 3,19 Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ πικραίνεσθε 

πρὸς αὐτάς.  

Κολ. 3,19 Οι άνδρες να αγαπάτε τας γυναίκας σας και να μη φέρεσθε 

με πικρίαν και αποτομίαν προς αυτάς.  

Κολ. 3,20 Τὰ τέκνα ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι κατὰ πάντα· τοῦτο 

γάρ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ.  

Κολ. 3,20 Τα τέκνα να υπακούετε στους γονείς εις όλα τα ορθά, που 

εκείνοι σας συμβουλεύουν. Διότι τούτο είναι ευάρεστον 

στον Κυριον.  

Κολ. 3,21 Οἱ πατέρες μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ 

ἀθυμῶσιν.  

Κολ. 3,21 Οι πατέρες να μη εξερεθίζετε τα τέκνα σας, δια να μη 

περιπίπτουν εις αθυμίαν και χάνουν το θάρρος των και 

απελπίζωνται.  

Κολ. 3,22 Οἱ δοῦλοι ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα 

κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, 

ἀλλ᾿ ἐν ἁπλότητι καρδίας, φοβούμενοι τὸν Θεόν.  

Κολ. 3,22 Οι δούλοι να υπακούετε κατά πάντα στους κατά σάρκα 

κυρίους σας, όχι υποκριτικά και δια τα μάτια σαν 

ανθρωπάρεσκοι, αλλά με κάθε ευθύτητα και ειλικρίνειαν 

καρδίας, φοβούμενοι τον Θεόν.  

Κολ. 3,23 καὶ πᾶν ὅ,τι ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ 

Κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις,  

Κολ. 3,23 Και κάθε τι το οποίον πράττετε να το εργάζεσθε πρόθυμα 

με όλην σας την ψυχήν, σαν αυτό να αναφέρεται στον 

Κυριον και όχι στους ανθρώπους,  

Κολ. 3,24 εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν 

τῆς κληρονομίας· τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε·  

Κολ. 3,24 γνωρίζοντες, ότι από τον Κυριον θα απολαύσετε την 

ανταπόδοσιν, η οποία ανταπόδοσις είναι η κληρονομία της 



Βασιλείας των ουρανών. Θα σας δοθή δε αυτή ως αμοιβή, 

διότι δουλεύετε έτσι στον Κυριον Ιησούν Χριστόν.  

Κολ. 3,25 ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖται ὃ ἠδίκησε, καὶ οὐκ ἔστι 

προσωποληψία. 

Κολ. 3,25 Εκείνος όμως, ο οποίος αδικεί τον δούλον του η οιονδήποτε 

άλλον, θα λάβη την ανταπόδοσιν και την τιμωρίαν δια την 

αδικίαν, που έκαμε· δεν υπάρχει στον Θεόν προσωποληψία, 

αλλά δικαιοσύνη και ορθή κρίσις.  

 

 

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 4 

 

Κολ. 4,1 Οἱ κύριοι τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 

παρέχεσθε, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν 

οὐρανοῖς.  

Κολ. 4,1 Οι κύριοι να παρέχετε στους δούλους σας πάντοτε το 

δίκαιον και την ισοτιμίαν, εν ονόματι της αδελφικής 

αγάπης, που σας συνδέει, γνωρίζοντες ότι και σεις έχετε 

κύριον στους ουρανούς.  

Κολ. 4,2 Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ 

ἐν εὐχαριστίᾳ,  

Κολ. 4,2 Κυριοι και δούλοι, όλοι οι Χριστιανοί, να επιμένετε εις την 

προσευχήν, να αγρυπνήτε εις αυτήν και να εκφράζετε 

συγχρόνως δι' αυτής τας ευχαριστίας σας προς τον Θεόν.  

Κολ. 4,3 προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ 

ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ 

Χριστοῦ, δι᾿ ὃ καὶ δέδεμαι,  

Κολ. 4,3 Να προσεύχεσθε συγχρόνως και δι' ημάς, δια να μας ανοίξη 

ο Θεός θύραν της ευαγγελικής διδασκαλίας, ώστε με 

ευκολίαν και χωρίς εμπόδια να κηρύξωμεν το μυστήριον της 

σωτηρίας, που προσφέρει ο Χριστός, δια το οποίον και είμαι 

τώρα δεμένος.  



Κολ. 4,4 ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ με λαλῆσαι.  

Κολ. 4,4 Να βοηθήση ο Κυριος να φανερώσω καθαρά αυτό το 

μυστήριον και να το προσφέρω στους ανθρώπους, όπως 

πρέπει.  

Κολ. 4,5 Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν 

ἐξαγοραζόμενοι.  

Κολ. 4,5 Να συμπεριφέρεσθε με σύνεσιν και φρόνησιν προς τους 

ανθρώπους που ευρίσκονται έξω από την Εκκλησίαν του 

Χριστού, εκμεταλλευόμενοι κάθε ευκαιρίαν, δια να 

πράττετε το αγαθόν, κερδίζοντες έτσι τον καιρόν σας.  

Κολ. 4,6 ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, 

εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι.  

Κολ. 4,6 Τα λόγια σας ας είναι πάντοτε γεμάτα χάριν, αρτυμένα με 

το άλατι της καλωσύνης και της διακρίσεως, ώστε να είναι 

κατά Θεόν ευχάριστα στους ανθρώπους. Να ξέρετε δε πως 

πρέπει σεις να αποκρίνεσθε στον καθένα.  

Κολ. 4,7 Τὰ κατ᾿ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς 

ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν Κυρίῳ,  

Κολ. 4,7 Τα κατ' εμέ θα σας τα ανακοινώση και θα σας τα κάμη 

γνωστά ο Τυχικός, αγαπητός αδελφός και πιστός διάκονος 

και σύνδουλος στο έργον του Κυρίου.  

Κολ. 4,8 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ 

ὑμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν,  

Κολ. 4,8 Αυτόν άλλωστε έστειλα εις σας, προς αυτόν τον σκοπόν, δια 

να μάθη τα καθ' υμάς, την πνευματικήν σας δηλαδή 

κατάστασιν και παρηγορήση τας καρδίας σας.  

Κολ. 4,9 σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν 

ἐξ ὑμῶν· πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ᾧδε.  

Κολ. 4,9 Τον έστειλα δε μαζή με τον Ονήσιμον, τον πιστόν και 

αγαπητόν αδελφόν, ο οποίος είναι συμπολίτης σας, από τας 

Κολοσσάς. Αυτοί θα κάμουν εις σας γνωστά όλα τα εδώ.  

Κολ. 4,10 Ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός μου, καὶ 



Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα. -περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς· 

ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν,-  

Κολ. 4,10 Σας χαιρετά ο Αρίσταρχος, που συμπαρίσταται εις την 

φυλακήν μου και έγινε έτσι συναιχμάλωτός μου, και 

Μάρκος ο ανεψιός του Βαρνάβα δια τον οποίον έχετε λάβει 

οδηγίας, εάν έλθη προς σας να τον δεχθήτε και να τον 

φιλοξενήσετε-.  

Κολ. 4,11 καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, 

οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 

οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία.  

Κολ. 4,11 Σας ασπάζεται ο Ιησούς, ο οποίος λέγεται και Ιούστος· και 

οι τρεις αυτοί είναι από τους περιτμημένους Χριστιανούς, 

και αυτοί μονοί από τους Ιουδαίους Χριστιανούς, είναι 

συνεργάται μου εδώ εις την Ρωμην, δια το κήρυγμα της 

Βασιλείας του Θεού. Αυτοί μου έγιναν παρηγορία εις την 

θλίψιν της φυλακίσεώς μου.  

Κολ. 4,12 ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ, 

πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, 

ἵνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπληρωμένοι ἐν παντὶ θελήματι 

τοῦ Θεοῦ·  

Κολ. 4,12 Σας ασπάζεται ο Επαφράς, που είναι από σας, δούλος 

Χριστού, ο οποίος αγωνίζεται εις τας προσευχάς του δια 

σας, δια να σταθήτε δηλαδή τέλειοι στον αγώνα της αρετής, 

εκπληρώνοντες με ακρίβειαν κάθε θέλημα του Θεού.  

Κολ. 4,13 μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 

τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.  

Κολ. 4,13 Βεβαιώνω και πιστοποιώ δι' αυτόν, ότι έχει πολύν και 

θερμόν ζήλον δια σας, όπως επίσης και δια τους 

Χριστιανούς της Λαοδικείας και της Ιεραπόλεως.  

Κολ. 4,14 ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶς.  

Κολ. 4,14 Σας ασπάζεται ο Λουκάς ο ιατρός ο αγαπητός, και ο Δημάς.  

Κολ. 4,15 ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νυμφᾶν 



καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτοῦ ἐκκλησίαν·  

Κολ. 4,15 Χαιρετήσατε εκ μέρους μου τους αδελφούς Χριστιανούς, 

που είναι εις την Λαοδικείαν και τον Νυμφάν και τους 

πιστούς, που συγκεντρώνονται στο σπίτι του και που 

αποτελούν την κατ' οίκον εκκλησίαν.  

Κολ. 4,16 καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾿ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε 

ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν 

ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε.  

Κολ. 4,16 Και όταν αναγνωσθή μεταξύ σας αυτή η επιστολή μου, 

ενδιαφερθήτε να αναγνωσθή και εις την εκκλησίαν των 

Λαοδικέων. Και την επιστολήν, που θα λάβετε από την 

Λαοδικείαν, φροντίσατε να την αναγνώσετε και σεις.  

Κολ. 4,17 καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ· βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες 

ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς.  

Κολ. 4,17 Και πέστε στον Αρχιππον· Πρόσεχε την ιεράν υπηρεσίαν, 

την οποίαν παρέλαβες με το θέλημα του Κυρίου, να την 

εκπληρώνης πιστώς και ευσυνειδήτως.  

Κολ. 4,18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετέ μου 

τῶν δεσμῶν. Ἡ χάρις μεθ᾿ ὑμῶν· ἀμήν. 

Κολ. 4,18 Ο χαιρετισμός εγράφη με το δικό μου το χέρι, του Παύλου. 

Να ενθυμήσθε τα δεσμά μου, δια να παραδειγματίζεσθε 

από αυτά εις την Χριστιανικήν σας ζωήν και εργασίαν· η 

χάρις του Κυρίου μας να είναι μαζή σας· αμήν.  

 


